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ES

1. Cuerpo   2. Filtro   3. Cepillo   4. Adaptador   5. Tubo   6. Boquilla larga   7. Cepillo 2 en 1 para 
sofá   8. Soporte de pared   9. Filtro HEPA (incluido en el depósito de polvo   10. Bolsa de 
tornillos para el soporte de pared

Consejos y precauciones de seguridad

Lea todas las instrucciones detenidamente antes de utilizar el aspirador.
Este aspirador solo debe utilizarse en seco. Está prohibido aspirar agua, líquidos u otros 
elementos húmedos. No vierta agua ni otros líquidos sobre el aparato, ya que podría provocar 
riesgo de descarga eléctrica.
No utilice el aspirador para absorber polvos como harina, cemento u objetos de gran tamaño, 
ya que podría dañarse el motor o producirse un atasco.
Limpie el aspirador con un paño seco. No utilice gases ni líquidos que puedan agrietar la 
superficie o hacer que pierda color.
No utilice ni almacene el aspirador a temperaturas extremas. La temperatura de uso 
recomendada es de 0 ºC a 40 ºC en interiores. Guarde el producto en un lugar fresco y seco, 
evitando la exposición prolongada al sol.
Cargue completamente la batería antes del primer uso o tras un periodo prolongado sin 
utilizar el aparato. Si no se va a usar durante un largo tiempo, cargue y utilice la batería al 
menos cada tres meses.
Una vez finalizada la carga, desconecte el adaptador. No tire directamente del cable de 
alimentación.
Si el tiempo de funcionamiento disminuye debido a reducción de capacidad de la batería, 
adquiera una unidad de batería nueva para sustituirla.
No deseche la batería con la basura doméstica; debe reciclarse de forma segura.
La batería está diseñada exclusivamente para este aspirador. No la utilice para otros fines y 
solo debe cargarse con el adaptador incluido en el paquete. No desmonte la batería, para 
evitar daños o cortocircuitos. No la acerque a fuentes de calor o al fuego, ni la perfore o golpee 
con objetos punzantes, para evitar riesgo de descarga eléctrica.
Si el aspirador no funciona o alguna pieza está dañada, no lo desmonte por su cuenta. Llévelo 
al servicio técnico autorizado para que lo reparen profesionales cualificados.
Mantenga el aspirador y la batería fuera del alcance de los niños para evitar accidentes.

Lista de componentes
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Contenido del paquete

Unidad principal 1, Cepillo 1, Tubo 1, Cepillo 2 en 1 1, Boquilla 1, Adaptador 1, Soporte de pared 1, 
Bolsa de tornillos 1

Montaje
Montaje del cuerpo
1. Introduzca el paquete de batería en el cuerpo del aparato.
2. Fije el tubo y el cepillo al cuerpo.

Cómo montar los accesorios
Accesorios acoplados a la unidad principal

El accesorio 2 en 1 se introduce en el orificio de la unidad principal hasta que quede bien 
encajado.

Cómo colocar la unidad principal
Montaje en la pared:

1．Fije el soporte de pared con tornillos cerca de un enchufe.
2. Coloque la unidad principal sobre el soporte.
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Uso
Encendido/Apagado
Pulse el botón de encendido/apagado para poner en marcha el aspirador. Pulse el botón de 
control de velocidad para ajustar el funcionamiento a velocidad alta o baja.

Carga
Antes de cargar, asegúrese de que el adaptador es el correcto.
Durante la carga, la pantalla LED parpadeará del 1% al 100%. Cuando la batería esté 
completamente cargada, el LED permanecerá fijo en 100%.
El paquete de batería puede extraerse del aspirador para cargarse por separado. Durante la 
carga, la luz blanca parpadea y, una vez completada, queda fija.

Limpieza y almacenamiento
Vaciado del depósito de polvo
Pulse el botón de liberación del depósito para vaciar primero el polvo.
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Por su seguridad física, no abra ni manipule por su cuenta las partes interiores del producto. 
Ante cualquier incidencia en el funcionamiento de su producto póngase en contacto con el 
servicio técnico de Prixton, y su equipo realizará las intervenciones necesarias siempre bajo las 
máximas medidas de seguridad.

Limpieza del depósito de polvo
1. Pulse el botón de liberación del depósito y gírelo para extraer los filtros.
2. Gírelo para retirar el filtro HEPA.
3. Tanto el filtro HEPA como el filtro metálico pueden lavarse. Después de limpiarlos, déjelos 
secar al aire completamente.

Limpieza del cepillo principal
1. Abra el botón de bloqueo.
2. Saque el rodillo y límpielo.

Atención: tras un uso prolongado, el rodillo puede acumular pelos u otros residuos que deben 
retirarse a tiempo para mantener un rendimiento óptimo. Si se acumulan demasiados pelos, 
el cepillo puede detenerse para proteger el motor. Límpielo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

Datos técnicos
Tensión nominal: 22,2 V
Potencia nominal: 400 W
Entrada del adaptador: 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Salida del adaptador: 27 V, 500 mA
Autonomía: 15 min (alta potencia), 35 min (baja potencia)

Política de garantía

En cumplimiento de lo establecido a tal efecto por el Real Decreto Legislativo 03/2014, de 27 
de marzo, se pone a disposición de los interesados, accediendo a www.prixton.com, cuanta 
información sea necesaria para ejercer los derechos de desistimiento atendiendo a los 
supuestos que recoge dicha ley, dando por cumplidas las exigencias que esta demanda de la 
parte vendedora en el contrato de venta. Las características técnicas y eléctricas que aquí se 
brindan corresponden a unidades típicas y podrían cambiarse sin previo aviso con el fin de 
proveer un mejor equipo. 
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LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1.º piso, C.P. 48970, Vizcaya, España
Tel.: 0034 94 431 77 30

DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
La presente declaración de conformidad se emite bajo la exclusiva responsabilidad del fabricante, 
La Trastienda Digital S.L., propietario de la marca Prixton, con domicilio en Avenida Cervantes 49, 
módulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, y declara que el tipo de equipo de radio descrito a 
continuación:

Marca: PRIXTON
Nombre del modelo: SIROCCO CYCLONE
Características principales: Hogar

CUMPLEN CON LA
• DIRECTIVA 2014/30/UE DEL CONSEJO CE (DIRECTIVA EMC):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• DIRECTIVA DE BAJO VOLTAJE 2014/35/UE DEL CONSEJO CE:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• DIRECTIVA ROHS 2011/65/UE DEL CONSEJO CE y su enmienda (UE) 2015/863 y normas 
armonizadas:
IEC62321 Ftalatos DEHP, DBP o DIBP son inferiores al 0,1%.
Basado en
Informe de ensayo de Eurofins Número: EFHZ20071513-CG-01
Esta declaración se ha realizado bajo nuestra exclusiva responsabilidad con base en:
• Certificado de conformidad EMC Nº: AQXL-ESH-P24111542B e informe de ensayo Nº:
AQXL-ESH-P24111542B
• Certificado de conformidad LVD Nº: 2566AS01AQXL58357 e informe de ensayo Nº:
AQXL-ESH-P24111542

Declaramos por la presente que los artículos mencionados cumplen con todas las normas y 
reglamentos europeos aplicables, y no contienen ninguna sustancia prohibida, según lo 
detallado en el Reglamento REACH (CE) Nº 1907/2006 y sus modificaciones.
Los productos no contienen ninguna sustancia en concentración superior al 0,1% en peso según 
la lista de sustancias candidatas REACH de Sustancias Altamente Preocupantes (SVHC).

Firmado por y en nombre de:
Atentamente,
Luis González Escribano, Director General
Fecha y lugar: 05/11/2025, Basauri, Vizcaya
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EN

1. Body  2. Filter  3. brush   4. adaptor   5. tube   6. long nozzle    7. 2in1 sofa brush     8. wall mount    
9. HEPA filter （include in dust tank）   10. screw bag for wall mount

Safety advices & cautions

Read all the instructions carefully before using the vacuum cleaner
This vacuum cleaner can only be used on dry purpose only. Water, liquid and other wet objects 
are prohibited to be sucked into the product. Do not water or spill liquid onto the vacuum 
cleaner. If that happens, it will increase the risk of electric shock. 
Do not use the vacuum cleaner to suck powders such as flour, cement or other big objects, or 
the motor can be broken or make the vacuum cleaner blocked.
Please use dry cloth to clean the vacuum cleaner. Please do not use gas or liquid that can 
make the surface cracked or color faded such.
Please do not use or store the vacuum cleaner under high or low temperature, suggested 
using temperature is 0。-40。C indoor. Please store the product under cool and dry 
environment. Please avoid long-time sunshine on the product. 
Please fully recharge the battery, when first used or used after long time storage. If the 
product is not used for long time, please make sure the battery is recharged and used each 
three months at least. 
When the vacuum cleaner fully recharged, please unplug the adaptor. Please do not pull the 
power cord directly.
When working time goes shorter, caused by low battery capacity, please buy new battery unit 
to replace it.
Do not litter the battery unit and it should be safely recycled.
Battery unit can only used for this vacuum cleaner, please do not use it on other purposes, and 
can only charged with the adaptor with the vacuum cleaner in the package, do not 
disassemble the battery unit in case of damaging or short circuit. Do not place the battery unit 
close to the high temperature objects or fire, do not insert the battery unit with sharpen 
objects or break the battery in case of electric shock. 
If the vacuum cleaner cannot work or some parts broken, in order to avoid dangers, please do 
not disassemble it privately, sent it to the appointed maintenance or service centre and get it 
repaired by professional after sales 
Please make sure the child can not touch or use the vacuum cleaner and charge the battery 
unit in case of dangers.

Parts list
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Packing list

Main unit 1, Brush 1, Tube 1, 2in1 brush 1, Nozzle 1, Adaptor 1, Wall mounting 1, Screw bag 1

Assembling
Assembly the body

1. Push the battery pack into the body
2. Fix the tube and brush into body.

How to assemble the accessories
Accessory assembled into the main unit

2 in 1 tool just insert into the main unit hole and make them inserted firmly.

How to place the main unit
Wall mounting :

1．Fixed the wall mounting with screw which near with the socket
2．Put the main unit on the wall mounting .
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Using
ON/OFF
Press the on/off button to start the vacuum cleaner, press the speed control button to adjust 
the vacuum cleaner work to high/low speed. 

Charging
Before charging, make sure the adaptor is the right one.
When charging, the LED display will keep flashing from 1%-100% , when fully charged, the LED 
light will be keep 100%. 
Battery pack can take out from the vacuum cleaner to charge itself. When charging, the white 
Light will flash, after fully charged, it keep white color.

Clean and store
Empty dust 
Press dust release button to empty dust first.  
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Warranty policy
This product complies with the warranty law in force in the country of purchase. When you 
have a problem that you can not solve, you must access the web www.prixton.com and click 
on the contact option to send us your assistance form. These technical and electrical specifica-
tions are those of typical units and may be changed without prior notice in order to provide 
improved equipment.

For your physical safety, do not open or handle the internal parts of the product on your own. 
In case of any issue with the functioning of your product, please contact Prixton's technical 
service. Their team will carry out the necessary interventions always under the highest safety 
standards.

Dust cup clean
1. Press the release dust tank button , turn round to Take it out the filters.
2. Turn round to Get out the HEPA, 
3. Both HEPA and metal filter can be washed. After cleaning, dry them naturally

Clean the main brush
1. Open the rock button,
2. Get out of the roll and clean it

Attention: after long time use, the roll may stick hair or other masses which needs to be 
cleaned in time in order to keep the vacuum cleaner working efficiently. If stick too many 
hairs, the brush may stop to protect the model, need clean it before open again. 

Technical data  
NOM. VOLTAGE 22，2V
NOM. INPUT POWER 400W
INPUT OF ADAPTOR 100-240V～50/60Hz，0.5A
OUTPUT OF ADAPTOR 27V,500mA
WORKING TIME 15min/high, 35min/low
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We hereby declare that the items listed above comply with all relevant European standards 
and regulations, and do not contain any banned substances as detailed in the REACH 
Regulation (EC) No 1907/2006 and its amendments. The products do not contain any 
substance with higher concentration than 0,1% weight by weight in the REACH candidate list 
of Substances of Very High Concern SVHC.

Signed for and on behalf or
YOURS SINCERELY
Luis González Escribano Gneral manager
Date and location: 05/11/2025 Basauri, Vizcaya

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1 floor, PC 48970, Vizcaya, Spain
Telph: 0034 94 431 77 30

DECLARATION OF CONFORMITY
This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer, La 
Trastienda Digital SL, owner of the Prixton trademark, located at Avenida Cervantes 49, modulo 
25, Basauri 48970, Bizkaia, declares that the type of radio equipment described below:

Brand: PRIXTON
Model name: SIROCCO CYCLONE
Main features: Home

ARE IN COMPLIANCE WITH THE
• EC COUNCIL DIRECTIVE OF 2014/30 EU (EMC DIRECTIVE):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• EC COUNCIL LOW VOLTAGE DIRECTIVE 2014/35/EU:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• EC COUNCIL ROHS DIRECTIVE 2011/65/EU and it’s amendment directive (EU) 2015/863 and
harmonized standards: IEC62321 Phthalates DEHP, DBP, or DIBP are less than 0,1%.
Based on
Eurofins Test report Number:EFHZ20071513-CG-01
This declaration has been made under our sole responsibility based on:
• EMC Certificate of conformity No.: AQXL-ESH-P24111542B and testing report No.:
AQXL-ESH-P24111542B
• LVD Certificate of conformity No.:2566AS01AQXL58357 and testing report No.:
AQXL-ESH-P24111542
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PT

1. Corpo   2. Filtro   3. Escova   4. Adaptador   5. Tubo   6. Bocal longo   7. Escova 2 em 1 para sofá   
8. Suporte de parede   9. Filtro HEPA (incluído no depósito de pó)   10. Saco de parafusos para o 
suporte de parede

Conselhos e precauções de segurança

Leia atentamente todas as instruções antes de utilizar o aspirador.
Este aspirador deve ser utilizado apenas para limpeza a seco. É proibido aspirar água, líquidos 
ou outros materiais húmidos. Não derrame água ou outros líquidos sobre o aparelho, pois 
poderá aumentar o risco de choque elétrico.
Não utilize o aspirador para sugar pós como farinha, cimento ou objetos de grandes 
dimensões, pois isso pode danificar o motor ou provocar obstruções.
Limpe o aspirador com um pano seco. Não utilize gases ou líquidos que possam rachar a 
superfície ou descolorá-la.
Não utilize nem guarde o aspirador em temperaturas extremas. A temperatura recomendada 
para utilização é entre 0 ºC e 40 ºC em ambientes interiores. Guarde o produto num local 
fresco e seco, evitando a exposição prolongada ao sol.
Carregue totalmente a bateria antes da primeira utilização ou após um longo período de 
armazenamento. Se o produto não for utilizado durante muito tempo, carregue e utilize a 
bateria pelo menos a cada três meses.
Quando a bateria estiver totalmente carregada, desligue o adaptador. Não puxe diretamente 
pelo cabo de alimentação.
Se o tempo de funcionamento se tornar mais curto devido à baixa capacidade da bateria, 
adquira uma nova unidade de bateria para substituição.
Não deite a bateria no lixo comum; recicle-a de forma segura.
A bateria foi concebida exclusivamente para este aspirador. Não a utilize para outros fins e 
somente deve ser carregada com o adaptador fornecido com o aparelho. Não desmonte a 
bateria para evitar danos ou curto-circuitos. Não coloque a bateria perto de fontes de calor ou 
fogo, nem a perfure com objetos afiados ou a danifique, para evitar risco de choque elétrico.
Se o aspirador deixar de funcionar ou se alguma peça estiver danificada, para evitar riscos, não 
o desmonte por conta própria. Leve-o ao centro de assistência autorizado para ser reparado 
por profissionais qualificados.
Mantenha o aspirador e a bateria fora do alcance de crianças, para evitar acidentes.

Lista de peças
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Lista de embalagem
Unidade principal 1, Escova 1, Tubo 1, Escova 2 em 1 1, Bocal 1, Adaptador 1, Suporte de parede 1, 
Saco de parafusos 1

Montagem
Montagem do corpo

1. Introduza o conjunto da bateria no corpo do aparelho.
2. Fixe o tubo e a escova ao corpo.

Como montar os acessórios
Acessórios acoplados à unidade principal

O acessório 2 em 1 deve ser inserido no orifício da unidade principal até ficar bem encaixado.

Como posicionar a unidade principal
Montagem na parede:

1．Fixe o suporte de parede com parafusos, de preferência perto de uma tomada.
2. Coloque a unidade principal sobre o suporte.
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Utilização
Ligar/Desligar
Prima o botão de ligar/desligar para iniciar o funcionamento do aspirador. Prima o botão de 
controlo de velocidade para ajustar o funcionamento entre velocidade alta e baixa.

Carregamento
Antes de carregar, certifique-se de que o adaptador é o correto.
Durante o carregamento, o ecrã LED piscará de 1% a 100%. Quando estiver totalmente 
carregada, a luz LED permanecerá fixa nos 100%.
A bateria pode ser retirada do aspirador para carregamento separado. Durante o 
carregamento, a luz branca pisca e, após estar totalmente carregada, fica acesa de forma 
contínua.

Limpeza e arrumação
Esvaziar o depósito de pó
Prima o botão de libertação do depósito para esvaziar primeiro o pó.
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Política de garantia
Em cumprimento do estabelecido no Decreto-Lei n.º 84/2021 https://dre.pt/dre/detalhe/decre-
to-lei/84-2021-172938301, colocamos à disposição dos interessados toda a informação necessária 
para poder exercer todos os direitos de desistir de acordo com as normas contidas nesta lei, 
dando por cumpridos os requisitos que a lei exige ao vendedor no contrato de venda. As 
características técnicas e eléctricas que aqui se indicam podem ser válidas para outras 
unidades semelhantes às nossas e poderão ser trocadas sem aviso prévio com o objetivo de 
oferecer um equipamento melhor.

Para a sua segurança física, não abra nem manuseie por conta própria as partes internas do 
produto. Em caso de qualquer problema no funcionamento do seu produto, entre em contato 
com o serviço técnico da Prixton, cuja equipa realizará as intervenções necessárias sempre com 
as máximas medidas de segurança.

Limpeza do depósito de pó
1. Prima o botão de libertação do depósito e rode para retirar os filtros.
2. Rode para remover o filtro HEPA.
3. Tanto o filtro HEPA como o filtro metálico podem ser lavados. Após a limpeza, deixe-os secar 
ao ar completamente.

Limpeza da escova principal
1. Abra o botão de bloqueio.
2. Retire o rolo e limpe-o.

Atenção: após utilização prolongada, o rolo pode acumular cabelos ou outros resíduos que 
devem ser removidos atempadamente para manter o aspirador a funcionar de forma 
eficiente. Se acumular demasiados cabelos, a escova pode parar para proteger o motor. 
Limpe-a antes de voltar a utilizar.

Dados técnicos  
Tensão nominal: 22,2 V
Potência nominal: 400 W
Entrada do adaptador: 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Saída do adaptador: 27 V, 500 mA
Autonomia: 15 min (alta potência), 35 min (baixa potência)
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LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1º andar, CP 48970, Vizcaya, Espanha
Tel: 0034 94 431 77 30

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE
Esta declaração de conformidade é emitida sob a exclusiva responsabilidade do fabricante, La 
Trastienda Digital SL, proprietária da marca Prixton, localizada na Avenida Cervantes 49, módulo 
25, Basauri 48970, Bizkaia, declara que o tipo de equipamento de rádio descrito abaixo:

Marca: PRIXTON
Modelo: SIROCCO CYCLONE
Principais características: Lar

ESTÃO EM CONFORMIDADE COM A
• DIRETIVA 2014/30/UE DO CONSELHO CE (DIRETIVA EMC):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• DIRETIVA DE BAIXA TENSÃO 2014/35/UE DO CONSELHO CE:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• DIRETIVA ROHS 2011/65/UE DO CONSELHO CE e a diretiva de alteração (UE) 2015/863 e normas 
harmonizadas:
IEC62321 Ftalatos DEHP, DBP ou DIBP são inferiores a 0,1%.

Com base no
Relatório de ensaio Eurofins Número: EFHZ20071513-CG-01

Esta declaração foi feita sob nossa inteira responsabilidade com base em:
• Certificado de conformidade EMC Nº: AQXL-ESH-P24111542B e relatório de ensaio Nº:
AQXL-ESH-P24111542B
• Certificado de conformidade LVD Nº: 2566AS01AQXL58357 e relatório de ensaio Nº:
AQXL-ESH-P24111542

Declaramos por meio desta que os itens acima listados estão em conformidade com todas as 
normas e regulamentos europeus aplicáveis, e não contêm substâncias proibidas, conforme 
detalhado no Regulamento REACH (CE) nº 1907/2006 e suas emendas.
Os produtos não contêm nenhuma substância com concentração superior a 0,1% em peso, 
conforme a lista de candidatos REACH de Substâncias de Elevada Preocupação (SVHC).

Assinado por e em nome de:
Atenciosamente,
Luis González Escribano
Diretor Geral
Data e local: 05/11/2025 Basauri, Vizcaya
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FR

1. Corps   2. Filtre   3. Brosse   4. Adaptateur   5. Tube   6. Suceur long   7. Brosse 2-en-1 pour 
canapé   8. Support mural   9. Filtre HEPA (inclus dans le réservoir à poussière)   10. Sachet de 
vis pour le support mural

Conseils et précautions de sécurité

Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser l’aspirateur.
Cet aspirateur doit être utilisé uniquement pour le nettoyage à sec. Il est interdit d’aspirer de 
l’eau, des liquides ou d’autres matières humides. Ne versez pas d’eau ni de liquide sur 
l’appareil, car cela pourrait augmenter le risque de choc électrique.
N’utilisez pas l’aspirateur pour aspirer des poudres telles que la farine, le ciment ou des objets 
volumineux, car cela pourrait endommager le moteur ou provoquer un blocage.
Nettoyez l’aspirateur avec un chiffon sec. N’utilisez pas de gaz ni de liquides pouvant fissurer 
ou décolorer la surface.
N’utilisez pas et ne stockez pas l’aspirateur à des températures extrêmes. La température 
d’utilisation recommandée est de 0 °C à 40 °C en intérieur. Conservez le produit dans un 
endroit frais et sec, à l’abri d’une exposition prolongée au soleil.
Rechargez complètement la batterie avant la première utilisation ou après une longue 
période de stockage. Si le produit n’est pas utilisé pendant longtemps, rechargez et utilisez la 
batterie au moins tous les trois mois.
Une fois la batterie totalement chargée, débranchez l’adaptateur. Ne tirez pas directement sur 
le cordon d’alimentation.
Si l’autonomie se réduit en raison d’une faible capacité de la batterie, remplacez-la par une 
nouvelle unité.
Ne jetez pas la batterie avec les déchets ménagers ; elle doit être recyclée de manière 
appropriée.
La batterie est prévue exclusivement pour cet aspirateur. Ne l’utilisez pas à d’autres fins et ne 
la rechargez qu’avec l’adaptateur fourni avec l’appareil. Ne démontez pas la batterie afin 
d’éviter tout dommage ou court-circuit. Ne l’exposez pas à des sources de chaleur ou au feu, 
ne l’endommagez pas et ne la percez pas avec des objets pointus, afin d’éviter tout risque de 
choc électrique.
Si l’aspirateur ne fonctionne pas ou si certaines pièces sont endommagées, afin d’éviter tout 
danger, ne le démontez pas vous-même. Confiez-le au service après-vente agréé pour une 
réparation par des professionnels.
Veillez à ce que les enfants ne puissent pas toucher ou utiliser l’aspirateur ni accéder à la 
batterie, afin d’éviter tout danger.

Liste des pièces
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Liste d’emballage
Unité principale 1, Brosse 1, Tube 1, Brosse 2-en-1 1, Suceur 1, Adaptateur 1, Support mural 1, 
Sachet de vis 1

Montage
Montage du corps
1. Insérez le bloc-batterie dans le corps de l’appareil.
2. Fixez le tube et la brosse au corps.

Comment assembler les accessoires
Accessoires fixés sur l’unité principale

Le module 2-en-1 s’insère dans l’emplacement prévu sur l’unité principale jusqu’à ce qu’il soit 
bien enclenché.

Comment installer l’unité principale
Fixation murale :

1．Fixez le support mural avec des vis, de préférence près d’une prise.
2. Placez l’unité principale sur le support.
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Utilisation
Marche/Arrêt
Appuyez sur le bouton Marche/Arrêt pour mettre l’aspirateur en fonctionnement. Appuyez sur 
le bouton de réglage de vitesse pour alterner entre vitesse élevée et basse.

Chargement
Avant de procéder au chargement, assurez-vous que l’adaptateur est le bon.
Pendant le chargement, l’affichage LED clignote de 1 % à 100 %. Une fois la batterie 
entièrement chargée, le voyant LED reste fixe à 100 %.
Le bloc-batterie peut être retiré de l’aspirateur pour être chargé séparément. Pendant le 
chargement, le voyant blanc clignote ; une fois la charge terminée, il reste allumé de manière 
fixe.

Nettoyage et rangement
Vidage du réservoir à poussière
Appuyez d’abord sur le bouton de déverrouillage du réservoir pour le vider.
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Politique de garantie
Ce produit est conforme à la loi sur la garantie en vigueur dans le pays d'achat. Lorsque vous 
avez un problème que vous ne pouvez pas résoudre, vous devez accéder au site www.prix-
ton.com et cliquer sur l`option de contact pour nous envoyer votre formulaire d`assistance. 
Les caractéristiques techniques et électriques ici correspondent à des unités spécifiques et 
pourraient être modifiées sans préavis afin d’améliorer le matériel.

Pour votre sécurité physique, n’ouvrez ni ne manipulez vous-même les parties internes du 
produit. En cas de problème de fonctionnement de votre produit, contactez le service technique 
de Prixton, dont l’équipe effectuera les interventions nécessaires dans le respect des plus strictes 
mesures de sécurité.

Nettoyage du réservoir à poussière
1. Appuyez sur le bouton de libération du réservoir et tournez pour retirer les filtres.
2. Tournez pour retirer le filtre HEPA.
3. Les filtres HEPA et métallique peuvent être lavés. Après le nettoyage, laissez-les sécher 
complètement à l’air libre.

Nettoyage de la brosse principale
1. Ouvrez le bouton de verrouillage.
2. Retirez le rouleau et nettoyez-le.

Attention : après une utilisation prolongée, le rouleau peut accumuler des cheveux ou 
d’autres résidus. Il est important de les retirer régulièrement afin de conserver une 
performance optimale. Si trop de cheveux s’y enroulent, la brosse peut s’arrêter pour protéger 
le moteur. Nettoyez-la avant de la remettre en marche.

Caractéristiques techniques
Tension nominale : 22,2 V
Puissance nominale : 400 W
Entrée de l’adaptateur : 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Sortie de l’adaptateur : 27 V, 500 mA
Autonomie : 15 min (haute vitesse), 35 min (basse vitesse)
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LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1er étage, CP 48970, Vizcaya, Espagne
Tél : 0034 94 431 77 30

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabricant, La 
Trastienda Digital SL, propriétaire de la marque Prixton, située Avenida Cervantes 49, module 25, 
Basauri 48970, Bizkaia, déclare que le type d’équipement radio décrit ci-dessous :

Marque : PRIXTON
Modèle : SIROCCO CYCLONE
Caractéristiques principales : Maison

SONT CONFORMES À LA
• DIRECTIVE 2014/30/UE DU CONSEIL CE (DIRECTIVE CEM) :
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• DIRECTIVE BASSE TENSION 2014/35/UE DU CONSEIL CE :
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• DIRECTIVE ROHS 2011/65/UE DU CONSEIL CE et sa modification (UE) 2015/863 et normes 
harmonisées :
IEC62321 Phtalates DEHP, DBP ou DIBP sont inférieurs à 0,1 %.

Basé sur
Rapport d’essai Eurofins Numéro : EFHZ20071513-CG-01

La présente déclaration est établie sous notre seule responsabilité, sur la base de :
• Certificat de conformité CEM N° : AQXL-ESH-P24111542B et rapport d’essai N° :
AQXL-ESH-P24111542B
• Certificat de conformité LVD N° : 2566AS01AQXL58357 et rapport d’essai N° :
AQXL-ESH-P24111542

Nous déclarons par la présente que les articles mentionnés ci-dessus sont conformes à toutes les 
normes et réglementations européennes applicables et ne contiennent aucune substance 
interdite, comme précisé dans le règlement REACH (CE) nº 1907/2006 et ses amendements.
Les produits ne contiennent aucune substance dont la concentration dépasse 0,1 % en poids 
selon la liste candidate REACH des substances extrêmement préoccupantes (SVHC).

Fait pour et au nom de :
Cordialement,
Luis González Escribano
Directeur général
Date et lieu : 05/11/2025 Basauri, Vizcaya
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IT

1. Corpo   2. Filtro   3. Spazzola   4. Adattatore   5. Tubo   6. Beccuccio lungo   7. Spazzola 2-in-1 
per divano   8. Supporto da parete   9. Filtro HEPA (incluso nel serbatoio della polvere)   10. Kit di 
viti per supporto da parete

Avvertenze di sicurezza

Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare l’aspirapolvere.
Questo aspirapolvere è destinato esclusivamente all’aspirazione a secco. È vietato aspirare 
acqua, liquidi o materiali umidi. Non versare acqua né altri liquidi sull’apparecchio: ciò 
potrebbe causare scosse elettriche.
Non utilizzare l’aspirapolvere per aspirare polveri come farina, cemento o oggetti di grandi 
dimensioni, poiché potrebbe danneggiare il motore o ostruire il dispositivo.
Pulire l’apparecchio con un panno asciutto. Non utilizzare prodotti gassosi o liquidi che 
possano danneggiare o scolorire la superficie.
Non utilizzare né conservare l’aspirapolvere a temperature estreme; si consiglia l’uso in 
ambienti interni tra 0°C e 40°C. Conservare il prodotto in un luogo fresco e asciutto, lontano da 
esposizione prolungata ai raggi solari.
Prima del primo utilizzo o dopo un lungo periodo di inattività, ricaricare completamente la 
batteria. Se l’apparecchio non viene utilizzato per molto tempo, ricaricare e utilizzare la 
batteria almeno ogni tre mesi.
Una volta completata la ricarica, scollegare l’adattatore. Non tirare mai direttamente il cavo di 
alimentazione.
Se l’autonomia si riduce a causa della capacità della batteria, sostituire l’unità batteria con una 
nuova.
Non smaltire la batteria nei rifiuti comuni: deve essere riciclata in modo sicuro.
La batteria è destinata esclusivamente a questo aspirapolvere, non deve essere impiegata per 
altri scopi e deve essere ricaricata solo con l’adattatore fornito in dotazione. Non smontare 
l’unità batteria per evitare danni o cortocircuiti. Non esporla a fonti di calore o fiamme, non 
perforarla con oggetti appuntiti né danneggiarla per evitare rischi di scossa elettrica.
Se l’aspirapolvere non funziona o presenta parti danneggiate, non smontarlo 
autonomamente. Portarlo presso un centro di assistenza autorizzato per la riparazione da 
parte di personale qualificato.
Tenere l’apparecchio e l’unità di ricarica fuori dalla portata dei bambini per evitare incidenti.

Elenco delle parti
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Contenuto della confezione
Unità principale 1, Spazzola 1, Tubo 1, Spazzola 2-in-1 1, Beccuccio 1, Adattatore 1, Supporto da 
parete 1, Kit di viti 1

Montaggio
Assemblaggio del corpo

1. Inserire il pacco batteria nel corpo dell’aspirapolvere.
2. Fissare il tubo e la spazzola al corpo.

Montaggio degli accessori
Collegamento degli accessori all’unità principale
Inserire l’accessorio desiderato nel foro dell’unità principale, assicurandosi che sia inserito 
correttamente e fissato saldamente.

Posizionamento dell’unità principale
Montaggio a parete:

1．Fissare il supporto da parete con le viti vicino alla presa.
2. Posizionare l’unità principale sul supporto da parete.
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Utilizzo
Accensione/Spegnimento
Premere il pulsante On/Off per avviare l’aspirapolvere. Premere il pulsante di regolazione della 
velocità per impostare il funzionamento a velocità alta o bassa.

Ricarica
Prima di iniziare la ricarica, assicurarsi che l’adattatore sia quello corretto.
Durante la ricarica, il display LED lampeggia mostrando la carica da 1% a 100%. Quando la 
batteria è completamente carica, il LED rimane fisso al 100%.

Il pacco batteria può essere rimosso dall’aspirapolvere per la ricarica separata. Durante la 
ricarica, la spia bianca lampeggia; una volta completamente carica, rimane accesa fissa.

Pulizia e conservazione
Svuotamento della polvere
Premere il pulsante di rilascio della polvere per svuotare il contenitore prima di pulire.
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Politica di garanzia
Questo prodotto è conforme alla legge di garanzia vigente nel suo paese di acquisto. Quando 
hai un problema che non puoi risolvere, devi accedere al sito www.prixton.com e fare clic 
sull`opzione di contatto per inviarci il tuo modulo di assistenza. Le caratteristiche tecniche ed 
elettriche qui riportate corrispondono alle unità tipiche e possono essere modificate senza 
preavviso per migliorare le qualità del dispositivo.

Per la vostra sicurezza fisica, non aprite né maneggiate da soli le parti interne del prodotto. In 
caso di qualsiasi problema di funzionamento del prodotto, contattate l’assistenza tecnica 
Prixton, il cui team effettuerà gli interventi necessari sempre nel rispetto delle massime 
misure di sicurezza.

Pulizia del contenitore della polvere
1. Premere il pulsante di rilascio del contenitore della polvere e ruotare per rimuovere i filtri.
2. Ruotare per estrarre il filtro HEPA.
3. Sia il filtro HEPA che il filtro metallico possono essere lavati. Dopo la pulizia, lasciare 
asciugare naturalmente.

Pulizia della spazzola principale
1. Aprire il pulsante di bloccaggio.
2. Estrarre il rullo e pulirlo.

Attenzione: dopo un lungo periodo di utilizzo, il rullo potrebbe accumulare capelli o altri 
detriti, che devono essere rimossi tempestivamente per garantire il corretto funzionamento 
dell’aspirapolvere. Se i capelli sono troppo aggrovigliati, la spazzola potrebbe fermarsi per 
proteggere il motore; pulirla prima di riutilizzarla.

Dati tecnici  
Tensione nominale: 22,2 V
Potenza nominale: 400 W
Ingresso adattatore: 100-240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Uscita adattatore: 27 V, 500 mA
Durata di lavoro: 15 min (alta velocità), 35 min (bassa velocità)
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LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1º piano, CP 48970, Biscaglia, Spagna
Tel: 0034 94 431 77 30

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
La presente dichiarazione di conformità è redatta sotto la sola responsabilità del produttore.
La Trastienda Digital SL, proprietaria del marchio Prixton, con sede in Avenida Cervantes 49, 
modulo 25, Basauri 48970, Bizkaia, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio descritto di 
seguito:

Marca: PRIXTON
Modello: SIROCCO CYCLONE
Caratteristiche principali: Casa

SONO CONFORMI ALLA
• DIRETTIVA 2014/30/UE DEL CONSIGLIO CE (DIRETTIVA EMC):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• DIRETTIVA BASSA TENSIONE 2014/35/UE DEL CONSIGLIO CE:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• DIRETTIVA ROHS 2011/65/UE DEL CONSIGLIO CE e la direttiva di modifica (UE) 2015/863 e 
norme armonizzate:
IEC62321 Ftalati DEHP, DBP o DIBP inferiori allo 0,1%.

Basato sul
Rapporto di prova Eurofins Numero: EFHZ20071513-CG-01

La presente dichiarazione è rilasciata sotto la nostra esclusiva responsabilità sulla base di:
• Certificato di conformità EMC N°: AQXL-ESH-P24111542B e rapporto di prova N°:
AQXL-ESH-P24111542B
• Certificato di conformità LVD N°: 2566AS01AQXL58357 e rapporto di prova N°:
AQXL-ESH-P24111542

Dichiariamo con la presente che gli articoli sopra menzionati sono conformi a tutte le norme e 
regolamenti europei applicabili e non contengono alcuna sostanza vietata, come specificato nel 
regolamento REACH (CE) n. 1907/2006 e suoi aggiornamenti.
I prodotti non contengono sostanze la cui concentrazione superi lo 0,1% in peso secondo la lista 
candidata REACH delle sostanze estremamente preoccupanti (SVHC).

Fatto per e a nome di:
Cordiali saluti,
Luis González Escribano
Direttore generale
Data e luogo: 05/11/2025, Basauri, Biscaglia
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DE

1. Gehäuse   2. Filter   3. Bürste   4. Adapter   5. Rohr   6. Langer Aufsatz   7. 2-in-1 Sofabürste   8. 
Wandhalterung   9. HEPA-Filter (im Staubbehälter enthalten)   10. Schraubenbeutel für 
Wandhalterung

Sicherheitsanweisungen & Vorsichtsmaßnahmen
Lesen Sie alle Anweisungen sorgfältig, bevor Sie den Staubsauger verwenden.
Dieser Staubsauger darf nur zum Trockensaugen verwendet werden. Wasser, Flüssigkeiten 
und andere nasse Gegenstände dürfen nicht in das Gerät gesaugt werden. Gießen Sie kein 
Wasser oder andere Flüssigkeiten auf den Staubsauger, da dies das Risiko eines Stromschlags 
erhöht.
Verwenden Sie den Staubsauger nicht zum Aufsaugen von Pulvern wie Mehl, Zement oder 
anderen großen Gegenständen, da der Motor beschädigt werden oder der Staubsauger 
blockieren könnte.
Reinigen Sie den Staubsauger bitte mit einem trockenen Tuch. Verwenden Sie keine Gase 
oder Flüssigkeiten, die die Oberfläche beschädigen oder die Farbe verblassen lassen könnten.
Verwenden oder lagern Sie den Staubsauger nicht bei hohen oder niedrigen Temperaturen. 
Die empfohlene Betriebstemperatur liegt bei 0–40°C im Innenbereich. Lagern Sie das Produkt 
in einer kühlen und trockenen Umgebung und vermeiden Sie längere Sonneneinstrahlung.
Laden Sie die Batterie vor der ersten Verwendung oder nach längerem Lagern vollständig auf. 
Wenn das Produkt längere Zeit nicht verwendet wird, stellen Sie sicher, dass die Batterie 
mindestens alle drei Monate aufgeladen und genutzt wird.
Nach vollständiger Aufladung des Staubsaugers den Adapter bitte ausstecken. Ziehen Sie 
nicht direkt am Netzkabel.
Wenn die Arbeitszeit durch eine geringe Batteriekapazität kürzer wird, kaufen Sie bitte eine 
neue Batterieeinheit zum Austausch.
Die Batterieeinheit darf nicht entsorgt werden und muss sicher recycelt werden.
Die Batterieeinheit darf nur für diesen Staubsauger verwendet werden und darf nicht für 
andere Zwecke eingesetzt werden. Sie darf nur mit dem im Lieferumfang enthaltenen 
Adapter aufgeladen werden. Zerlegen Sie die Batterieeinheit nicht, um Schäden oder 
Kurzschlüsse zu vermeiden. Legen Sie die Batterieeinheit nicht in die Nähe von Wärmequellen 
oder Feuer, stechen Sie nicht mit spitzen Gegenständen hinein und beschädigen Sie sie nicht, 
um Stromschläge zu vermeiden.
Wenn der Staubsauger nicht funktioniert oder Teile beschädigt sind, zerlegen Sie ihn nicht 
selbst. Senden Sie ihn zu einem autorisierten Wartungs- oder Servicezentrum und lassen Sie 
ihn von professionellem Kundendienst reparieren.
Stellen Sie sicher, dass Kinder den Staubsauger nicht berühren oder benutzen und die 
Batterieeinheit nicht aufladen, um Gefahren zu vermeiden.
Teileliste
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Packing list
Haupteinheit 1, Bürste 1, Rohr 1, 2-in-1 Bürste 1, Aufsatz 1, Adapter 1, Wandhalterung 1, 
Schraubenbeutel 1

Montage
Zusammenbau des Gehäuses
1. Den Akku in das Gehäuse einsetzen.
2. Rohr und Bürste am Gehäuse befestigen.

Montage der Zubehörteile
Anbringen des Zubehörs an der Haupteinheit

Das 2-in-1 Werkzeug einfach in die Öffnung der Haupteinheit einsetzen und sicher einrasten 
lassen.

Platzierung der Haupteinheit
Wandmontage:

1．Die Wandhalterung mit Schrauben in der Nähe der Steckdose befestigen.
2. Die Haupteinheit auf die Wandhalterung setzen.
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Bedienung
Ein-/Aus-Schalter
Drücken Sie die Ein-/Aus-Taste, um den Staubsauger zu starten. Mit der Geschwindigkeitstaste 
kann die Arbeitsgeschwindigkeit des Staubsaugers auf hoch oder niedrig eingestellt werden.

Aufladen
Stellen Sie vor dem Aufladen sicher, dass der Adapter korrekt ist.
Während des Ladevorgangs blinkt die LED-Anzeige und zeigt den Ladefortschritt von 1% bis 
100% an. Nach vollständiger Aufladung leuchtet die LED dauerhaft auf 100%.
Der Akkupack kann aus dem Staubsauger entnommen und separat aufgeladen werden. 
Während des Ladevorgangs blinkt die weiße Anzeige; nach vollständiger Aufladung leuchtet 
sie dauerhaft weiß.

Reinigung und Aufbewahrung
Staubbehälter entleeren
Drücken Sie zuerst den Staubfreigabeknopf, um den Staubbehälter zu entleeren.
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Garantiepolitik
Dieses Produkt entspricht dem im Land des Kaufs geltenden Gewährleistungsrecht. Wenn Sie 
ein Problem haben, das nicht gelöst werden kann, müssen Sie auf das Internet 
www.prixton.com zugreifen und auf die Kontaktoption klicken, um uns lhr 
Unterstützungsformular zu senden. Die elektrischen und technischen Eigenschaften, die hier 
genannt wurden, entsprechen typischen Geräten und können ohne Vorankündigung geändert 
werden, um ein besseres Gerät anzubieten.

Zu Ihrer körperlichen Sicherheit öffnen oder manipulieren Sie die inneren Teile des Produkts 
nicht selbst. Bei Problemen mit der Funktionsweise Ihres Produkts wenden Sie sich bitte an 
den technischen Service von Prixton. Das Team führt alle erforderlichen Eingriffe stets unter 
Einhaltung höchster Sicherheitsmaßnahmen durch.

Reinigung des Staubbehälters
Drücken Sie den Knopf zum Lösen des Staubbehälters und drehen Sie ihn, um die Filter 
herauszunehmen.
Drehen Sie, um den HEPA-Filter zu entnehmen.
Sowohl der HEPA-Filter als auch der Metallfilter können gewaschen werden. Nach der 
Reinigung natürlich trocknen lassen.

Reinigung der Hauptbürste
Öffnen Sie den Verriegelungsknopf.
Entnehmen Sie die Bürstenrolle und reinigen Sie sie.

Hinweis: Nach längerem Gebrauch können sich Haare oder andere Rückstände um die 
Bürstenrolle wickeln. Diese müssen rechtzeitig entfernt werden, um die effiziente Funktion 
des Staubsaugers zu gewährleisten. Bei starker Ansammlung von Haaren kann sich die Bürste 
zum Schutz des Motors stoppen. Reinigen Sie die Bürste in diesem Fall, bevor Sie sie erneut 
verwenden.

Technische Daten
Nennspannung: 22,2 V
Nennaufnahmeleistung: 400 W
Eingang Adapter: 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Ausgang Adapter: 27 V, 500 mA
Betriebszeit: 15 Min. (hohe Geschwindigkeit), 35 Min. (niedrige Geschwindigkeit)
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LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1. Etage, PLZ 48970, Vizcaya, Spanien
Tel.: 0034 94 431 77 30

KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Diese Konformitätserklärung wird unter der alleinigen Verantwortung des Herstellers La 
Trastienda Digital SL, Inhaber der Marke Prixton, mit Sitz in Avenida Cervantes 49, Modul 25, 
Basauri 48970, Bizkaia, ausgestellt und erklärt, dass das nachstehend beschriebene Funkgerät:

Marke: PRIXTON
Modell: SIROCCO CYCLONE
Hauptmerkmale: Home

ENTSPRECHEN DER
• EG-RICHTLINIE 2014/30/EU (EMV-RICHTLINIE):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• EG-NIEDERSPANNUNGSRICHTLINIE 2014/35/EU:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• EG-ROHS-RICHTLINIE 2011/65/EU und die Änderungsrichtlinie (EU) 2015/863 sowie 
harmonisierte Normen:
IEC62321 Phthalate DEHP, DBP oder DIBP unter 0,1 %.

Basierend auf
Eurofins Prüfbericht Nummer: EFHZ20071513-CG-01

Diese Erklärung wurde unter unserer alleinigen Verantwortung erstellt auf Basis von:
• EMV-Konformitätszertifikat Nr.: AQXL-ESH-P24111542B und Prüfbericht Nr.:
AQXL-ESH-P24111542B
• LVD-Konformitätszertifikat Nr.: 2566AS01AQXL58357 und Prüfbericht Nr.:
AQXL-ESH-P24111542

Wir erklären hiermit, dass die oben aufgeführten Produkte allen einschlägigen europäischen 
Normen und Vorschriften entsprechen und keine verbotenen Stoffe enthalten, wie im 
REACH-Reglement (EG) Nr. 1907/2006 und seinen Änderungen angegeben.
Die Produkte enthalten keine Stoffe in einer Konzentration von mehr als 0,1 % (Gewichtsprozent) 
gemäß der REACH-Kandidatenliste der besonders besorgniserregenden Stoffe (SVHC).

Unterzeichnet für und im Namen von:
Mit freundlichen Grüßen,
Luis González Escribano
Geschäftsführer
Datum und Ort: 05/11/2025 Basauri, Vizcaya
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NL

1. Behuizing   2. Filter   3. Borstel   4. Adapter   5. Buis   6. Lange mondstuk   7. 2-in-1 bankborstel   
8. Wandhouder   9. HEPA-filter (inbegrepen in de stofcontainer)   10. Schroevenzakje voor 
wandhouder

Veiligheidsinstructies & voorzorgsmaatregelen
Lees alle instructies zorgvuldig voordat u de stofzuiger gebruikt.
Deze stofzuiger mag alleen voor droog gebruik worden gebruikt. Water, vloeistoffen en 
andere natte voorwerpen mogen niet in het apparaat worden gezogen. Giet geen water of 
andere vloeistoffen over de stofzuiger, omdat dit het risico op elektrische schokken verhoogt.
Gebruik de stofzuiger niet om poeders zoals bloem, cement of andere grote voorwerpen op te 
zuigen, omdat dit de motor kan beschadigen of de stofzuiger kan blokkeren.
Reinig de stofzuiger met een droge doek. Gebruik geen gassen of vloeistoffen die het 
oppervlak kunnen beschadigen of verkleuren.
Gebruik of bewaar de stofzuiger niet bij hoge of lage temperaturen. De aanbevolen 
gebruikstemperatuur is 0–40°C binnenshuis. Bewaar het product in een koele en droge 
omgeving en vermijd langdurige blootstelling aan zonlicht.
Laad de batterij volledig op bij eerste gebruik of na lange opslag. Als het product lange tijd 
niet wordt gebruikt, zorg dan dat de batterij minstens elke drie maanden wordt opgeladen en 
gebruikt.
Wanneer de stofzuiger volledig is opgeladen, trek de adapter uit het stopcontact. Trek nooit 
rechtstreeks aan het netsnoer.
Als de werktijd korter wordt door een lage batterijcapaciteit, vervang dan de batterij door een 
nieuwe eenheid.
Gooi de batterij niet weg; deze moet op een veilige manier worden gerecycled.
De batterij mag alleen voor deze stofzuiger worden gebruikt en mag niet voor andere 
doeleinden worden gebruikt. Opladen mag alleen met de bijgeleverde adapter. Demonteer 
de batterij niet om schade of kortsluiting te voorkomen. Plaats de batterij niet in de buurt van 
hittebronnen of vuur, prik er niet met scherpe voorwerpen in en beschadig de batterij niet om 
elektrische schokken te voorkomen.
Als de stofzuiger niet werkt of onderdelen beschadigd zijn, demonteren dan niet zelf. Stuur 
het apparaat naar een aangewezen onderhouds- of servicecentrum en laat het repareren door 
professioneel personeel.
Zorg ervoor dat kinderen de stofzuiger of de batterij niet kunnen aanraken of gebruiken, om 
gevaar te voorkomen.

Onderdelenlijst
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Inhoud van de verpakking
Haupteenheid 1, Borstel 1, Buis 1, 2-in-1 borstel 1, Mondstuk 1, Adapter 1, Wandmontage 1, 
Schroevenzakje 1

Montage
Samenstellen van de behuizing

Duw het batterijpakket in de behuizing.
Bevestig de buis en de borstel aan de behuizing.

Montage van de accessoires
Bevestigen van accessoires aan de hoofdeenheid

Steek het 2-in-1 gereedschap eenvoudig in de opening van de hoofdeenheid en zorg dat het 
stevig vastzit.

Plaatsen van de hoofdeenheid
Wandmontage:

Bevestig de wandhouder met de schroeven dicht bij het stopcontact.
Plaats de hoofdeenheid op de wandhouder.
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Gebruik
Aan/Uit
Druk op de Aan/Uit-knop om de stofzuiger te starten. Met de snelheidsknop kunt u de 
werkingssnelheid van de stofzuiger instellen op hoog of laag.

Opladen
Zorg ervoor dat de adapter correct is voordat u begint met opladen.
Tijdens het opladen knippert de LED-indicator en toont de voortgang van 1% tot 100%. 
Wanneer de batterij volledig is opgeladen, blijft de LED continu op 100% branden.
De accu kan uit de stofzuiger worden gehaald en apart worden opgeladen. Tijdens het 
opladen knippert het witte lampje; na volledig opladen blijft het continu wit branden.

Reiniging en opslag
Stofcontainer legen
Druk eerst op de knop om de stofcontainer te openen en leeg te maken.
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Garantiebeleid
Dit product valt onder het garantie- en consumentenrecht dat geldt in het land van aankoop.
Als u een probleem ondervindt dat niet kan worden opgelost, gaat u naar www.prixton.com
 en klikt u op de contactoptie om ons uw ondersteuningsformulier te sturen. De elektrische en 
technische specificaties die hier worden vermeld, komen overeen met typische apparaten en 
kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om een beter product aan te 
bieden.

Voor uw fysieke veiligheid, open of manipuleer de interne onderdelen van het product niet zelf. 
Neem bij problemen met de werking van uw product contact op met de technische dienst van 
Prixton. Hun team zal de nodige ingrepen uitvoeren, altijd met inachtneming van de hoogste 
veiligheidsmaatregelen.

Reiniging van de stofcontainer
Druk op de knop om de stofcontainer los te maken en draai om de filters te verwijderen.
Draai om het HEPA-filter te verwijderen.
Zowel het HEPA-filter als het metalen filter kunnen worden gewassen. Laat ze na het reinigen 
volledig aan de lucht drogen.

Reiniging van de hoofdborstelste
Open de vergrendelingsknop.
Haal de borstelrol eruit en reinig deze.

Opmerking: Na langdurig gebruik kunnen haren of andere resten zich om de borstelrol 
wikkelen. Deze moeten tijdig worden verwijderd om de efficiënte werking van de stofzuiger te 
garanderen. Bij een grote ophoping van haren kan de borstel stoppen om de motor te 
beschermen. Reinig de borstel in dat geval voordat u deze opnieuw gebruikt.

Technische gegevens
Nominale spanning: 22,2 V
Nominaal vermogen: 400 W
Adapteringang: 100–240 V ~ 50/60 Hz, 0,5 A
Adapteruitgang: 27 V, 500 mA
Werktijd: 15 min (hoge snelheid), 35 min (lage snelheid)
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Wij verklaren hierbij dat de hierboven vermelde producten voldoen aan alle relevante 
Europese normen en voorschriften en geen verboden stoffen bevatten, zoals beschreven in de 
REACH-verordening (EG) nr. 1907/2006 en de daaropvolgende wijzigingen.
De producten bevatten geen enkele stof in een concentratie van meer dan 0,1% gewicht per 
gewicht volgens de REACH-kandidatenlijst van Zeer Zorgwekkende Stoffen (SVHC).

Ondertekend namens en in opdracht van:
Met vriendelijke groet,
Luis González Escribano
Algemeen directeur
Datum en plaats: 05/11/2025 Basauri, Vizcaya

LA TRASTIENDA DIGITAL
Basauri, Cervantes 49, 1e verdieping, PC 48970, Vizcaya, Spanje
Tel.: 0034 94 431 77 30

CONFORMITEITSVERKLARING
Deze conformiteitsverklaring wordt afgegeven onder de volledige verantwoordelijkheid van 
de fabrikant, La Trastienda Digital SL, eigenaar van het merk Prixton, gevestigd aan Avenida 
Cervantes 49, module 25, Basauri 48970, Bizkaia, en verklaart dat het hieronder beschreven 
type radioapparatuur:

Merk: PRIXTON
Model: SIROCCO CYCLONE
Belangrijkste kenmerken: Thuis

VOLDEN AAN DE
• EU-RICHTLIJN 2014/30/EU VAN DE EG-RAAD (EMC-RICHTLIJN):
o EN IEC 55014-1:2021
o EN IEC 55014-2:2021
o EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021
o EN 61000-3-3:2013+A1:2019+A2:2021
• EG-LAAGSPANNINGSRICHTLIJN 2014/35/EU:
o EN 60335-2-14:2006;A1;A11;A12
o EN 60335-1:2012;A11;A13;A1;A14;A2;A15
• EG-ROHS-RICHTLIJN 2011/65/EU en de wijzigingsrichtlijn (EU) 2015/863 en geharmoniseerde 
normen:
IEC62321 Ftalaten DEHP, DBP of DIBP zijn minder dan 0,1%.

Gebaseerd op
Eurofins testrapport Nummer: EFHZ20071513-CG-01

Deze verklaring is opgesteld onder onze eigen verantwoordelijkheid op basis van:
• EMC-conformiteitscertificaat Nr.: AQXL-ESH-P24111542B en testrapport Nr.:
AQXL-ESH-P24111542B
• LVD-conformiteitscertificaat Nr.: 2566AS01AQXL58357 en testrapport Nr.:
AQXL-ESH-P24111542
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